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INTRODUCTION  

 As we approach the spring holiday season, we will dedicate the next few 

weeks of our study to the holidays in Sefer Vayikra, especially those in 

Parshat Emor, paying attention to how they relate to the rest of the book. 

 

I.  ‘Sub units’ in the second half of Vayikra 

 In our study of Parshat Behar over the last two weeks, we noted how 

chapters 25->26 for a distinct unit, as does chapter 27 

 To begin today’s shiur, we will note all the sub-units’ in the second half 

of Vayikra – beginning with chapter 18 

  

I. the units that begin with a new “dibur” 

Chapter 18  - Intro  & “arayot” 

Chapter 19  - Kedoshim t’hi’yu [application of the Ten Commandments] 

Chapter 20 – similar to chapter 18 – with punishments 

Chapter 21 – laws directed to the Kohanim [behavior outside the Mikdash] 

               & laws directed to the Kohain Gadol  

    [notice the triple summary verse, summarizing 3 sub-units] 

Chapter 22 – Three “dibur”s – to different groups, but related topics 

 [proper respect for sacrificial rites – “gavra & cheftza”] 

  Note special conclusion verse] 

Chapter 23  - Moadei Hashem 

 Note the matching closure at the end of the chapter 

  But it includes several “diburs” within that unit – 

Chapter 24  one dibur re: Avodat Tamid in the Mikdash 

 Followed by a short naarative & related laws from Mishpatim 

 

II.  The Biblical history of ‘seven’ 

 Breishit chapter 1 – review 

 The story of the manna is Shmot chapter 16 

 The mitzva of shabbat in Shmot chapter 20 

 The laws in Shmot 23:9-17, in their context 

 Shabbat after the Mishkan in Shmot 31:12-17 [7th dibur] 

 Seven days of the “miluim” in Shmot 29 & Vayikra 8 

 Seven in the “kapara” rituals in Vayikra chapter 12 thru 16 

 

Discuss – what might tie all these topics together. 

 



III. Moadei Hashem – the unit of chapter 23 

.  Note ‘moadim’ vs. ‘shabbatot’ 

ר יְהוָה, אֶל  א אמֹר. -וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹשֶה לֵּ
saying: 

ר אֶל  ב הֶם,  - דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ בְנֵּ
 , מוֹעֲדֵי יְהוָה

ר  קְרְאוּ אֹתָם- אֲשֶׁ י קֹדֶש  תִּ לֶה --מִקְרָאֵּ אֵּ
ם, מוֹעֲדָי   . הֵּ

2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them: The appointed 
seasons of the LORD, which ye shall 
proclaim to be holy convocations, 
even these are My appointed 
seasons. 

עָשֶה מְלָאכָה, וּבַיּוֹם    ג שֶת יָמִים, תֵּ שֵּ
-, כָלקֹדֶש-מִקְרָא שַבַת שַבָתוֹןהַשְבִיעִי 

יהוָה,   מְלָאכָה לאֹ תַעֲשוּ: וא לַׁ בָת הִּ שַׁ
ם   }פ{   .בְכֹל וֹשְבֹתֵיכֶׁ

3 Six days shall work be done; but 
on the seventh day is a sabbath of 
solemn rest, a holy convocation; ye 
shall do no manner of work; it is a 
sabbath unto the LORD in all your 
dwellings. {P} 

ה מוֹעֲדֵי יְהוָה  ד י קֹדֶש, אֵלֶׁ , מִקְרָאֵּ
 תִקְרְאוּ אֹתָם, בְמוֹעֲדָם. -אֲשֶר

4 These are the appointed seasons of 
the LORD, even holy convocations, 
which ye shall proclaim in their 
appointed season. 

בַחֹדֶש הָרִאשוֹן, בְאַרְבָעָה עָשָר    ה
ין הָעַרְבָיִם:--לַחֹדֶש  פֶסַח, לַיהוָה.  בֵּ

5 In the first month, on the fourteenth 
day of the month at dusk, is the 
LORD'S passover. 

חַג וּבַחֲמִשָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶש הַזֶה,   ו
שִבְעַת יָמִים, מַצּוֹת    :הַמַצּוֹת לַיהוָה

לוּ.   תאֹכֵּ

6 And on the fifteenth day of the 
same month is the feast of 
unleavened bread unto the LORD; 
seven days ye shall eat unleavened 
bread. 

 בַיּוֹם, הָרִאשוֹן,   ז
קְרָא  ם;  -מִּ הְיֶׁה לָכֶׁ ש, יִּ  קֹדֶׁ

עֲשׂוּ-כָל ת עֲבֹדָה, לאֹ תַׁ אכֶׁ  .מְלֶׁ

7 In the first day ye shall have a holy 
convocation; ye shall do no manner 
of servile work. 

לַיהוָה, שִבְעַת   וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה  ח
-קֹדֶש, כָל-יָמִים; בַיּוֹם הַשְבִיעִי מִקְרָא

  }פ   מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לאֹ תַעֲשוּ.

8 And ye shall bring an offering 
made by fire unto the LORD seven 
days; in the seventh day is a holy 
convocation; ye shall do no manner 
of servile work. {P} 

ר יְהוָה, אֶל  ט אמֹר-וַיְדַבֵּ  .מֹשֶה לֵּ
9 And the LORD spoke unto Moses saying: 

ר אֶל  י הֶם, כִי-דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ הָאָרֶץ  -אֶלתָבֹאוּ  -בְנֵּ
ן לָכֶם, וּקְצַרְתֶם אֶת אתֶם אֶת --קְצִירָהּ-אֲשֶר אֲנִי נֹתֵּ עֹמֶר  -וַהֲבֵּ

אשִית קְצִירְכֶם, אֶל ן. -רֵּ  הַכֹהֵּ

10 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them: When ye are come into the land which I 
give unto you, and shall reap the harvest thereof, 
then ye shall bring the sheaf of the first-fruits of 
your harvest unto the priest. 

נִיף אֶת  יא י יְהוָה, לִרְצֹנְכֶם; - וְהֵּ ת, הָעֹמֶר לִפְנֵּ מָחֳרַׁ מִּ
בָת שַׁ ן.הַׁ   , יְנִיפֶנּוּ, הַכֹהֵּ

11 And he shall wave the sheaf before the LORD, 
to be accepted for you; on the morrow after the 
sabbath the priest shall wave it. 

ר יְהוָה, אֶל א אמֹר-וַיְדַבֵּ לדַׁ  ב .  מֹשֶה לֵּ רְתָ - בֵר אֶׁ שְׂרָאֵל, וְאָמַׁ   בְנֵי יִּ
הֶם,  י קֹדֶש-אֲשֶר, מוֹעֲדֵי יְהוָהאֲלֵּ ם, מוֹעֲדָי--תִקְרְאוּ אֹתָם מִקְרָאֵּ לֶה הֵּ עָשֶה   ג.  אֵּ שֶת יָמִים, תֵּ שֵּ

יכֶם.  מְלָאכָה לאֹ תַעֲשוּ:-קֹדֶש, כָל-מְלָאכָה, וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי שַבַת שַבָתוֹן מִקְרָא   }   שַבָת הִוא לַיהוָה, בְכֹל מוֹשְבֹתֵּ



י קֹדֶש, אֲשֶר  ד י יְהוָה, מִקְרָאֵּ לֶה מוֹעֲדֵּ בַחֹדֶש   ה.  תִקְרְאוּ אֹתָם, בְמוֹעֲדָם-אֵּ
ין הָעַרְבָיִם:--הָרִאשוֹן, בְאַרְבָעָה עָשָר לַחֹדֶש וּבַחֲמִשָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶש   ו .  פֶסַח, לַיהוָה  בֵּ

לוּ  הַזֶה, חַג הַמַצּוֹת לַיהוָה: וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה   ח .  מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ-קֹדֶש, יִהְיֶה לָכֶם; כָל-בַיּוֹם, הָרִאשוֹן, מִקְרָא  ז.  שִבְעַת יָמִים, מַצּוֹת תאֹכֵּ
 }פ{  מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לאֹ תַעֲשוּ.-קֹדֶש, כָל-לַיהוָה, שִבְעַת יָמִים; בַיּוֹם הַשְבִיעִי מִקְרָא

 
ל ט בֵר יְהוָה, אֶׁ יְדַׁ ה לֵאמֹר-וַׁ ר אֶל י.  מֹשֶׁ הֶם-דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ יבְנֵּ לתָבֹאוּ-, כִּ ת- אֶׁ ם אֶׁ רְתֶׁ ם, וּקְצַׁ י נֹתֵן לָכֶׁ ר אֲנִּ ץ אֲשֶׁ ירָהּ-הָאָרֶׁ אתֶם אֶת-- קְצִּ - וַהֲבֵּ
אשִית קְצִירְכֶם, אֶלעֹ  ן-מֶר רֵּ נִיף אֶת יא .  הַכֹהֵּ ן-וְהֵּ י יְהוָה, לִרְצֹנְכֶם; מִמָחֳרַת, הַשַבָת, יְנִיפֶנּוּ, הַכֹהֵּ הָעֹמֶר, כֶבֶש  -וַעֲשִיתֶם, בְיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת יב.  הָעֹמֶר לִפְנֵּ

ןוּמִנְחָתוֹ  יג .  שְנָתוֹ לְעֹלָה, לַיהוָה -תָמִים בֶן מֶׁ שֶׁ ת בְלוּלָה בַׁ ים סֹלֶׁ שְׂרֹנִּ יחַ נִיחֹחַ; וְנִסְכֹה יַיִן, רְבִיעִת הַהִין--, אִשֶה לַיהוָה שְנֵי עֶׁ וְלֶחֶם וְקָלִי וְכַרְמֶל לאֹ   יד .  רֵּ
יכֶם:-עַד הֲבִיאֲכֶם, אֶת- -הַזֶה  עֶצֶם הַיּוֹם -תאֹכְלוּ, עַד יכֶם.  קָרְבַן אֱלֹהֵּ יכֶם, בְכֹל מֹשְבֹתֵּ  }ס{   חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ

ם טו ם לָכֶׁ רְתֶׁ עַד מִמָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִיעִת, תִסְפְרוּ חֲמִשִים   טז .  שֶבַע שַבָתוֹת, תְמִימֹת תִהְיֶינָה   עֹמֶר הַתְנוּפָה:-, מִמָחֳרַת הַשַבָת, מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶתוּסְפַׁ
י עֶשְרֹנִים יז.  יוֹם; וְהִקְרַבְתֶם מִנְחָה חֲדָשָה, לַיהוָה  יכֶם תָבִיאּוּ לֶחֶם תְנוּפָה, שְתַיִם שְנֵּ אָפֶינָה:-- מִמוֹשְבֹתֵּ ץ תֵּ בִכוּרִים,    סֹלֶת תִהְיֶינָה, חָמֵּ

ל יח .  לַיהוָה  ם עַׁ בְתֶׁ קְרַׁ ן-וְהִּ ר בֶׁ ם בְנֵי שָנָה, וּפַׁ ימִּ ים תְמִּ ת כְבָשִּׂ בְעַׁ ם, שִּ חֶׁ לֶׁ ם:-הַׁ ם שְנָיִּ חָד, וְאֵילִּ יהוָה  בָקָר אֶׁ הְיוּ עֹלָה, לַׁ שֵה  יִּ ם, אִּ סְכֵיהֶׁ נְחָתָם וְנִּ , וּמִּ
יהוָה-רֵיחַׁ  יחֹחַׁ לַׁ יר יט .  נִּ ם שְׂעִּ יתֶׁ עֲשִּׂ ים-וַׁ ח שְלָמִּ בַׁ ים בְנֵי שָנָה, לְזֶׁ טָאת; וּשְנֵי כְבָשִּׂ חָד, לְחַׁ ים אֶׁ זִּ ם כ.  עִּ חֶׁ ל לֶׁ כֹהֵן אֹתָם עַׁ יף הַׁ י   וְהֵנִּ הַבִכֻרִים תְנוּפָה, לִפְנֵּ

ן-יְהוָה, עַל י, כְבָשִים; קֹדֶש יִהְיוּ לַיהוָה, לַכֹהֵּ קְרָא  כא .  שְנֵּ ה, מִּ זֶׁ יּוֹם הַׁ ם הַׁ צֶׁ ם בְעֶׁ ם-וּקְרָאתֶׁ הְיֶׁה לָכֶׁ ש יִּ עֲשׂוּ: -כָל--קֹדֶׁ ת עֲבֹדָה, לאֹ תַׁ אכֶׁ ת עוֹלָם    מְלֶׁ חֻקַׁ
ם-בְכָל ם, לְדֹרֹתֵיכֶׁ  קְצִיר אַרְצְכֶם, - וּבְקֻצְרְכֶם אֶת כב.  מוֹשְבֹתֵיכֶׁ

ט; תְכַלֶה פְאַת שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ,-לאֹ  ר תַעֲזֹב אֹתָם,   וְלֶקֶט קְצִירְךָ, לאֹ תְלַקֵּ םלֶעָנִי וְלַגֵּ י יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ  }פ{  .אֲנִּ

 

ל כג בֵר יְהוָה, אֶׁ יְדַׁ ה לֵאמֹר-וַׁ ל כד.  מֹשֶׁ בֵר אֶׁ שְׂרָאֵל, לֵאמֹר:-דַׁ י  בְנֵי יִּ יעִּ שְבִּ ש הַׁ חֹדֶׁ זִכְרוֹן  --בְאֶחָד לַחֹדֶש, יִהְיֶה לָכֶם שַבָתוֹן בַׁ

 }ס{   מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ; וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה, לַיהוָה.-כָל כה .  קֹדֶש- תְרוּעָה, מִקְרָא
ר יְהוָה, אֶל כו אמֹר-וַיְדַבֵּ יכֶם; וְהִקְרַבְתֶם  -קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם, וְעִנִּיתֶם, אֶת-אַךְ בֶעָשוֹר לַחֹדֶש הַשְבִיעִי הַזֶה יוֹם הַכִפֻרִים הוּא, מִקְרָא כז.  מֹשֶה לֵּ נַפְשֹתֵּ

יכֶם  מְלָאכָה לאֹ תַעֲשוּ, בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה:-וְכָל כח .  אִשֶה, לַיהוָה  י יְהוָה אֱלֹהֵּ יכֶם, לִפְנֵּ ר עֲלֵּ תְעֻנֶּה,  -הַנֶּפֶש אֲשֶר לאֹ-כִי כָל כט.  כִי יוֹם כִפֻרִים, הוּא, לְכַפֵּ
עַמֶיהָ --בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה  - כָל לא .  הַנֶּפֶש הַהִוא, מִקֶרֶב עַמָהּ -וְהַאֲבַדְתִי אֶת--ה מְלָאכָה, בְעֶצֶם, הַיּוֹם הַזֶ -הַנֶּפֶש, אֲשֶר תַעֲשֶה כָל-וְכָל ל.  וְנִכְרְתָה, מֵּ

יכֶם  לָאכָה, לאֹ תַעֲשוּ:מְ  יכֶם, בְכֹל מֹשְבֹתֵּ יכֶם; בְתִשְעָה לַחֹדֶש, בָעֶרֶב-שַבַת שַבָתוֹן הוּא לָכֶם, וְעִנִּיתֶם אֶת לב.  חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ עֶרֶב עַד--נַפְשֹתֵּ עֶרֶב, -מֵּ
 }פ{   תִשְבְתוּ שַבַתְכֶם. 

ל ג בֵר יְהוָה, אֶׁ יְדַׁ ה לֵאמֹר-וַׁ ל לד.  מֹשֶׁ בֵר אֶׁ שְׂרָאֵל, לֵאמֹר-דַׁ סֻכוֹת  :בְנֵי יִּ ג הַׁ ה, חַׁ זֶׁ י הַׁ יעִּ שְבִּ ש הַׁ חֹדֶׁ שָה עָשָׂר יוֹם, לַׁ חֲמִּ שִבְעַת  בַׁ
קֹדֶש יִהְיֶה  - שִבְעַת יָמִים, תַקְרִיבוּ אִשֶה לַיהוָה; בַיּוֹם הַשְמִינִי מִקְרָא לו.  מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ-קֹדֶש; כָל-בַיּוֹם הָרִאשוֹן, מִקְרָא לה .  יָמִים, לַיהוָה 

ר לז.  מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ -כָל--לָכֶם וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה לַיהוָה, עֲצֶרֶת הִוא ה מוֹעֲדֵי יְהוָה, אֲשֶׁ קְרְאוּ -אֵלֶׁ תִּ
ש: קְרָאֵי קֹדֶׁ ים  אֹתָם מִּ ח וּנְסָכִּ בַׁ נְחָה זֶׁ יהוָה, עֹלָה וּמִּ ה לַׁ שֶׁ יב אִּ קְרִּ --לְהַׁ

ר ד כָל לח .  יוֹם בְיוֹמוֹ-דְבַׁ לְבַׁ ם, וּמִּ תְנוֹתֵיכֶׁ ד מַׁ לְבַׁ בְתֹת יְהוָה; וּמִּ ד, שַׁ לְבַׁ ד כָל-מִּ לְבַׁ ם וּמִּ דְרֵיכֶׁ - נִּ

יהוָהנִּ  תְנוּ, לַׁ ר תִּ ם, אֲשֶׁ י,   לט.  דְבֹתֵיכֶׁ יעִּ שְבִּ ש הַׁ חֹדֶׁ שָה עָשָׂר יוֹם לַׁ חֲמִּ ךְ בַׁ אַׁ
ת ם אֶׁ ת-בְאָסְפְכֶׁ ץ, תָחֹגּוּ אֶׁ ת הָאָרֶׁ ג-תְבוּאַׁ יּוֹם -חַׁ ים; בַׁ ת יָמִּ בְעַׁ יְהוָה, שִּ

בָתוֹן  י שַׁ ינִּ שְמִּ יּוֹם הַׁ בָתוֹן, וּבַׁ אשוֹן שַׁ ץ הָדָר   מ.  הָרִּ וּלְקַחְתֶם לָכֶם בַיּוֹם הָרִאשוֹן, פְרִי עֵּ
ץ  י-כַפֹת תְמָרִים, וַעֲנַף עֵּ יכֶם- עָבֹת, וְעַרְבֵּ י יְהוָה אֱלֹהֵּ    .שִבְעַת יָמִים--נָחַל; וּשְמַחְתֶם, לִפְנֵּ

יכֶם, בַחֹדֶש הַשְבִיעִי תָחֹגוּ    וְחַגֹתֶם אֹתוֹ חַג לַיהוָה, שִבְעַת יָמִים בַשָנָה: מא חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ
שְבוּ, שִבְעַת יָמִים; כָל  מב.  אֹתוֹ ל, יֵּשְבוּ, בַסֻכֹת-בַסֻכֹת תֵּ לְמַעַן, יֵּדְעוּ   מג.  הָאֶזְרָח, בְיִשְרָאֵּ

יכֶם, כִי בַסֻכוֹת הוֹשַבְתִי אֶת  אֶרֶץ מִצְרָיִם:-דֹרֹתֵּ ל, בְהוֹצִיאִי אוֹתָם מֵּ י יִשְרָאֵּ יכֶם   בְנֵּ  אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵּ

ת מד.   ה, אֶׁ בֵר מֹשֶׁ יְדַׁ ל- וַׁ שְׂרָאֵל-מֹעֲדֵי יְהוָה, אֶׁ  . בְנֵי, יִּ
 



IV.  The first ‘shabbat’  Shmot chapter 16  

A. “OMER” – something to count, or something to eat! 

 

1. Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot 16:4 

ֹּאמֶר   שמות פרק טז - לֶחֶם מִן מֹּשֶה, הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם  - אֶל ’הד וַי

הֲיֵלֵךְ    לְמַעַן אֲנַסֶנּוּיוֹם בְיוֹמוֹ, -וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַר  שָמָיִםהַ 

ֹּא- בְתוֹרָתִי אִם   ... ל
 

2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-20 

  :אִיש לְפִי אָכְלוֹ, לִקְטוּ מִמֶנּוּ, ’הזֶה הַדָבָר, אֲשֶר צִוָּה  טז  

לְגֹּלֶת   ֹּא הֶעְדִיף  --בָעֹּמֶרוַיָמֹּדוּ   יח      …עֹּמֶר לַגֻּ וְל

 …הַמַרְבֶה

 3. An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל לג ֹּא שָמָה -אַהֲרֹּן, קַח צִנְצֶנֶת אַחַת, וְתֶן-וַי ,  הָעֹּמֶר- מְל

  …, לְמִשְמֶרֶת לְדֹּרֹּתֵיכֶם ה’לִפְנֵי  וְהַנַּח אֹּתוֹ   מָן; 

4. How much does an ‘omer’ weigh?   / see 16:36 

 [  of an eifa 1/10 ]=עשרון     .וְהָעֹּמֶר, עֲשִרִית הָאֵיפָה הוּא  לו

    

B.  Counting the days - from Pesach till Shavuot – Vayikra chapter 23 

 [To remember the ‘manna’ when we harvest our own grain!]  

 :בְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם-דַבֵר אֶל י  .מֹּשֶה לֵאמֹּר-, אֶלה’וַיְדַבֵר   ט ויקרא פרק כג 

 - קְצִירָהּ-הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹּתֵן לָכֶם, וּקְצַרְתֶם אֶת-תָבֹּאוּ אֶל-כִי 

 .  הַכֹּהֵן -רֵאשִית קְצִירְכֶם, אֶל עֹּמֶר- וַהֲבֵאתֶם אֶת -

 .., לִרְצֹּנְכֶם; מִמָחֳרַת הַשַבָת, יְנִיפֶנּוּ הָעֹּמֶר לִפְנֵי ה’ - וְהֵנִיף אֶת  יא

 וּסְפַרְתֶם לָכֶם, מִמָחֳרַת הַשַבָת,  טו 

   ..עֹּמֶר הַתְנוּפָה - מִיוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת  



C. Remembering to forget the ‘omer’  / Devarim 24:19 

 When you gather your grain- think about the ‘other’ 

ר  כִי תִקְצֹר קְצִירְךָ בְשָדֶךָ יט  חְתָ עֹמֶׁ -- בַשָדֶה, לאֹ תָשוּב לְקַחְתוֹ  וְשָכַׁ
ר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה:לַ  ה יָדֶיךָ  ’לְמַעַן יְבָרֶכְךָ ה   גֵּ   .אֱלֹהֶיךָ, בְכֹל מַעֲשֵּ

 

D. Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu /Devarim 8:1-18 

 To PREPARE you for the spiritual dangers of prosperity! 

 בַמִדְבָר זֶה אַרְבָעִים שָנָה …הַדֶרֶךְ, אֲשֶר הוֹלִיכְך -כָל-וְזָכַרְתָ אֶת ב

 …אֲשֶר בִלְבָבְך  -לָדַעַת אֶת   לְנַסֹּתְך,לְמַעַן עַנֹּּתְך    

ֹּא  הַמָן וַיַאֲכִלְך אֶת וַיְעַנְּך, וַיַרְעִבֶך,  ג ֹּא יָדְעוּן  -אֲשֶר ל יָדַעְתָ, וְל

ֹּא עַל  לְמַעַן הוֹדִיעֲך,  אֲבֹּתֶיך:   ..הַלֶחֶם לְבַדוֹ יִחְיֶה הָאָדָם-כִי ל

 …תִשְכַח  - הִשָמֶר לְך פֶן  יא …אֶרֶץ טוֹבָה-אֱלֹהֶיך, מְבִיאֲך אֶל ’ כִי ה ז

  הַחַיִל - כֹּחִי וְעֹּצֶם יָדִי, עָשָה לִי אֶת    : וְאָמַרְתָ, בִלְבָבֶך   יז

 כִי הוּא הַנֹּּתֵן לְך כֹּחַ, לַעֲשוֹת חָיִל --אֱלֹהֶיך ’ ה-, אֶתוְזָכַרְתָ  יח .  הַזֶה

 

E. The mitzvah of Hakhel: Devarim 31:10-14/ relive Matan Torah 

בְמֹּעֵד  מִקֵץ שֶבַע שָנִים,   וַיְצַו מֹּשֶה, אוֹתָם לֵאמֹּר: י  .א”ל 

כוֹת-- שְנַת הַשְמִטָה לְמַעַן  -- …הָעָם-הַקְהֵל אֶת יב   .  .בְחַג הַסֻּ

דִבְרֵי  - כָל - אֶת , וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת, אֱלֹהֵיכֶם   ה’ - יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶת 

ֹּאת הַתוֹרָה  … .הַז

F. The shemitta cycle in Vayikra 35:1-7- Preparation for Hakhel 

 The only commandment introduced with phrase: ‘beHAR SINAI’! 

  ....בְהַר סִינַי לֵאמֹּר מֹּשֶה, - אֶל ’א וַיְדַבֵר ה   כה ויקרא פרק  

ד וּבַשָנָה הַשְבִיעִת, שַבַת שַבָתוֹן יִהְיֶה     …שָדֶך  שֵש שָנִים תִזְרַע ג 

ֹּא תִזְרָע שָדְך   לַיהוָה:   שַבָת, --לָאָרֶץ  …ל

 … לְך וּלְעַבְדְך וְלַאֲמָתֶך -- לָכֶם, לְאָכְלָהו וְהָיְתָה שַבַת הָאָרֶץ     .


